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En el restaurante
AT A RESTAURANT

Frases y conversaciones pensadas para
interacciones cotidianas en México.

1 Quick Survival Guide
Lo esencial que puede decir Lo que podría escuchar

Español English

¿Tiene mesa para dos? Do you have a table for two?

Disculpe, ¿podemos sentarnos
afuera / adentro?

Excuse me, can we sit outside /
inside?

¿Nos da unos minutos, por
favor?

Can you give us a few minutes,
please?

¿Qué me recomienda? What do you recommend?

Para mí, ___, por favor. I'll have ___, please.

Voy a querer ___. I'll have ___ / I'd like ___.

¿Me puede traer ___, por
favor?

Can you bring me ___, please?

¿Me lo puede traer sin ___? Can you bring it without ___?

¿Tiene algo sin carne / lácteos /
huevo?

Do you have anything without
meat / dairy / egg?

¿Me trae otro / otra ___, por
favor?

Can you bring me another ___,
please?

¿Nos trae la cuenta, por favor? Can you bring us the check,
please?

Disculpe, ¿se puede pagar con
tarjeta?

Excuse me, can I pay by card?

Aquí tiene. Here you are.

Español English

¿Cuántas personas? How many people?

¿Adentro o afuera? Inside or outside?

¿Ya están listos para ordenar /
pedir?

Are you ready to order?

¿Qué les traigo de tomar? What can I get you to drink?

¿Algo más? Anything else?

¿Con todo? With everything / all the usual
toppings?

¿Para aquí o para llevar? For here or to go?

¿Todo bien? Is everything okay?

¿Efectivo o tarjeta? Cash or card?

¿Gusta agregar propina? Would you like to add a tip?

Cortesía: En México es importante usar expresiones de cortesía como por favor, disculpe y gracias.
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2 Real-Life Conversation
Mesero: Buenas tardes. Disculpe, ¿cuántas personas?
Cliente: Dos.
Mesero: Claro. ¿Adentro o afuera?
Cliente: Afuera, por favor.
Mesero: Por aquí. ¿Les traigo algo de tomar?
Cliente: Sí, gracias. Para mí, un agua mineral.
Acompañante: Una limonada, por favor.
Mesero: Claro. ¿Ya saben qué van a pedir o les doy unos minutos?
Cliente: Unos minutos, por favor.

…

Mesero: ¿Ya están listos?
Cliente: Sí. Voy a querer los tacos de hongos. ¿Me los puede traer sin queso?
Mesero: Sí, claro. ¿Con todo lo demás?
Cliente: Sí.
Acompañante: ¿Y me trae la ensalada, por favor?
Mesero: Muy bien. ¿Algo más?
Cliente: No, sería todo por ahora. Gracias.

…

Mesero: ¿Todo bien?
Cliente: Sí, todo muy bien, gracias.

…

Cliente: Disculpe, ¿nos trae la cuenta, por favor?
Mesero: Sí, claro. ¿Efectivo o tarjeta?
Cliente: Tarjeta.
Mesero: ¿Gusta agregar propina?
Cliente: Sí, el quince por ciento, por favor.

3 Useful Expressions &
Notes

4 Problems & Variations

Expresión Uso / Meaning

¿Les traigo algo de tomar? A common way for a server to offer
drinks.

¿Les doy unos minutos? A natural way to ask whether you need
more time.

Para mí, ___ / Voy a querer
___.

Two natural ways to order.

¿Con todo? Common with tacos and similar foods:
with the usual toppings or ingredients.

Sería todo por ahora. That's all for now.

¿Todo bien? A brief way for the server to check that
everything is okay.

¿Nos trae la cuenta? A polite, natural way to ask for the
check.

¿Gusta agregar propina? A phrase you may hear when paying by
card.

Lo que puede decir

Español English

Entonces, ¿me puede traer ___? Then can you bring me ___?

Disculpe, pedí esto sin queso. Excuse me, I ordered this without
cheese.

Disculpe, creo que esto no es lo que
pedí.

Excuse me, I don't think this is what I
ordered.

¿Me puede traer otra cuchara /
servilleta / salsa?

Can you bring me another spoon /
napkin / salsa?

¿Podemos pedir esto para llevar? Can we order this to go?

¿Me puede poner esto para llevar? Can you pack this up to go?

Lo que podría escuchar

Español English

No tenemos ___ / Se nos terminó ___. We don't have ___ / We ran out of
___.

Disculpe, la tarjeta no pasó. ¿Tiene
otra?

Excuse me, the card didn't go through.
Do you have another one?


